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@®uHaHCOBask TEPMUHOJIOTHS B KOHTEKCTE NIEPEBOJOB C aHIVIMMCKOIO SI3bIKA
Ha PyCCKUU

KonuuecTBo cTpaHul AMIIOMHOM paboThl — 68

KonnuecTBo npusnoxxeHui — 2

KonnuecTBo ncnonb30BaHHBIX OMOIHOrpaguuecKux HCTOYHUKOB — 63

KonnuecTBo MCIOIb30BaHHBIX JIEKCUKOTpapUIEeCKUX UCTOYHUKOB — 13

Karouessie nonstus: TEPMHWH, TEPMUWHOJIOI'MA,, THOA3BIYHBIE
3AMMCTBOBAHUS, CJIOBAPHBIN COCTAB SI3bIKA,
CJIOBOCJIOXKEHUE, ODKBUBAJIEHT, KOHBEPCH A, TPAHCKPUIILIA,
TPAHCJIIMTEPALIMSA, KAJIBKA, SAUMCTBOBAHUE, ABGPEBUATYPA.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS BHICTYMAIOT TEPMHUHBI B (DMHAHCOBBIX TEKCTaX.

Llenp nccieroBaHks COCTOUT B TEOPETUYECKOM U TPAKTHYECKOM
000CHOBaHUU BOMpPOCa O PUHAHCOBBIX TEPMHUHAX B COBPEMEHHOM aHTIUICKOM
A3BIKE U UX MEepeBO/ie (Ha MaTepralie SKOHOMUYECKOM JIEKCUKH).

[Ipu mporecce uccne0BaHus UCII0JIb30BAINCH TAKUE METO/IbI, KaK:
OMMUCATEIbHBIA METOJ, METOJ COITOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a, METO/I
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIM3a, METOJI KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIN3A.

Hay4Hast HOBU3HA 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B JUIUIOMHOM padoTe
UCCJIEOBAHNE OPUEHTUPOBAHO HA CTPYKTYPHBI, CEMaHTUYECKUH,
(yHKIIMOHATBHO-IIParMaTHUECKUN aHAIU3 (UHAHCOBOM TEPMUHOJIOTHH B paMKax
Oo(pUIIMATBHO-JEIOBOI0 CTUJIS; TPOU3BOAUTCS CUCTEMATH3AIMsI HAKOIIJIEHHBIX
HAyKOU 3HAaHUU U UCCIIEI0BaHUN B JaHHOM 001aCTH; aHAJIU3UPYIOTCSI OCHOBHBIE
TPYJAHOCTH MepeBoa GUHAHCOBBIX TEPMUHOB U ONPEACIISAIOTCS MyTH PEIICHUS
JaHHOU MPOOJIEMBI.

B pamkax quruiomMHo# paboThl IPOBEAEHO U3ydeHne (PMHAHCOBBIX
TEPMHUHOB B aHTJIMHCKUX TeKCTaX (PMHAHCOBOM TeMaTUKU. MaTtepuain u
pe3yNbTaThl JAHHOT'O UCCIIEOBAHMS MOTYT ObITh IPUMEHEHBI B JalIbHEHIIIEM
U3y4eHUH OOIIMPHON POOIeMaTHKU MTEPEBOIa TEPMUHOB ; B TIEPEBOAUECKON
NESATENBHOCTH MIPU PACCMOTPEHUHN OCOOEHHOCTEN Nepeaayd TEPMUHOB B
(MHAHCOBBIX TEKCTAX; MIPH COCTABICHUH METOAMUYECKUX U CITPABOYHBIX OCOOMIA;
B y4€OHOM €SATEeNbHOCTH, IPU MOATOTOBKE OYIyIIMX CHELUATUCTOB B 001aCTH
JUHTBUCTUKU U (PUIIOJIOTHH.
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The object of the diploma thesis is terms in financial texts.

The main aim is to describe theoretically and practically financial terminology
in modern English and their translation (on the basis of economic vocabulary).

The following methods were used: descriptive method, method of the
comparative analysis, method of the component analysis, method of the contextual
analysis.

The scientific novelty of the thesis is that the research is focused on the
structural, semantic, functional and pragmatical analysis of financial terminology
within the economic text, systematization of the knowledge accumulated by science
and researches in the field; the main difficulties of the translation of terms are
analyzed and solutions of this problem are defined.

Profound analysis of financial terminology is carried out. The material and
results of this work can be considered as a contribution to cross-cultural
communication, translation theory, and can be used in writing guides and
handbooks; in teaching activities during training of language experts and
philologists; in research activities of students; in further study of terms in financial
texts.
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